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Lo que ves en estas páginas es el Texto del Buddhapåjà 
‘Homenaje al Buddha’. 

Autoría desconocida, investigaciones recientes 
muestran que la mano detrás de ella sea la del Arahant  
Mahinda quien introdujo el  Buddhadhamma en Sri 
Lanka (entonces Tambapanni , más tarde  Simhala  
Dipa), en 247 aC. Esto lo hace el más antiguo Homenaje al 
Buddha que ha sobrevivido en el mundo.  También es 
una herramienta espiritual altamente sofisticada. Como 
puede verse en las siguientes páginas, lo que vemos 
es una estructura bien organizada - comenzando con 
Saddhà  ‘confianza’, Sãla ‘[auto]disciplina’, Atthacariya 
‘Bien Social’ y Mokkha ‘Liberación’.  

Abajo, entonces, está el texto completo del 
Buddhapåjà, en Pali, tal como se practica en los países 
Theravada, con traducción al español, junto con los 
Cinco y Ocho Principios de Entrenamiento (sikkhàpada) 
(también conocidos como Preceptos)  (Pa¤ca-Sãla    
Aññhangika-Sãla). 

Puede encontrarlo una herramienta espiritual útil 
para uso diario en la privacidad de su hogar, dentro de 
la familia o en el contexto de una comunidad (templo, 
evento público, etc.).

  ¡Que puedas alcanzar Nibbāna!

PALABRAS INICIALES

BUDDHAPæJĀ 
‘Homenaje al Buddha’

(como el Noble Sendero Óctuple de cada 
persona)
e incluso

Las Autodisciplinas 
cinco y ocho
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1.1. 
Introducción: 
Expresando alegría 
(abhinandana)

1.2. Saludando al 
Buddha (namaskàra)

1.3. Tomar refugio 
(saraõàgamana)

 

1.1.1.
Sàdhu, Sàdhu, Sàddhu.

1.2.1.
Namo tassa bhagavato arahato 
sammàsambuddhassa.

1.3.1
Buddhaü saraõaü gacchàmi.
Dhammaü saraõaü gacchàmi 
Sanghaü saraõaü gacchàmi

1.3.2 Dutiyampi
...Buddham saraõaü gacchàmi.
...Dhammam saraõaü gacchàmi 
...Sanghaü saraõam gacchàmi

1.3.3. Tatiyampi
...Buddham saraõaü gacchàmi.
...Dhammam saraõaü gacchàmi 
...Sanghaü saraõaü gacchàmi

1.1.1.
Sàdhu, Sàdhu, Sàddhu. 
Bueno, bueno, bueno.

1.2.1
Homenaje a Él, el Afortunado, el Arahant, el 
Completamente Iluminado.

1.3.1
Busco refugio en el Buddha.
Busco refugio en el Dhamma.
Busco refugio en la Sangha.

1.3.2 Por segunda vez
...busco refugio en el Buddha.
...busco refugio en el Dhamma.
...busco refugio en la Sangha.

1.3.3 Por tercera vez,
...busco refugio en el Buddha.
...busco refugio en el Dhamma.
...busco refugio en la Sangha.
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1.4. Refleccionando 
sobre la Joya Triple 
(tisaraõànussati)

1.4.1 Refleccionando 
sobre el Buddha 
(buddhànussati)

1.4.2. Refleccionando 
sobre el Dhamma 
(dhammànussati)

1.4.1.1.
Iti pi so bhagavà arahaü sammàsambuddho,  
vijjàcaraõa sampanno, sugato,  lokavidå,  
anuttaro purisadammasàrathã 
satthà devamanussànaü 
 buddho  bhagavà’ti.

1.4.1.2
Buddhaü jãvitapariyantaü saraõaü gacchàmi.
ye ca buddhà aãtà ca
ye ca buddhà anàgatà 
paccuppannà ca ye buddhà
ahaü vandàmi sabbadà.

Natthi me saraõaü a¤¤aü
buddho me saraõaü varaü, 
etena saccavajjena
hotu me jayamangalaü.

Uttamangena vande’haü
pàdapaü suvaruttamaü 
buddhe yo khalito doso 
buddho khamatu taü mamaü.

1.4.2.1.
Svàkkhàto bhagavatà dhammo, sanditthiko, 
akàliko, ehipassiko, opanayiko paccattaü 
veditabbo vi¤¤åhãti.

1.4.1.1
Ciertamente Él es el Afortunado, el Arahant, el 
Completamente Iluminado, dotado con conocimientos 
y virtudes, Bien Ido, Conocedor del Mundo, Auriga 
Incomparable en domesticar hombres, Maestro de 
divinidades y de gente, el Iluminado, el Afortunado.

1.4.1.2
Al Buddha por el refugio de toda una vida voy.
A los Buddhas del pasado,
a los Buddhas del futuro,
a los Buddhas del presente, también,
rindo homenaje por siempre. 

No hay otro refugio,
Buddha es mi noble refugio.
Mediante estas sinceras palabras,
reciba yo bendiciones.

Rindo homenaje desde la cabeza
a Sus excelentes y nobles pies.
Oh, Buddha, estos mis titubeantes errores,
que el Buddha pueda perdonarme.

1.4.2.1
Bien expuesto está el Dhamma por el Afortunado. 
Bien Visto, Eterno, de venir a ver, que conduce al 
Nibbana, que es experimentado por el sabio.
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1.4.2.2.
Dhammaü jãvitapariyantaü saraõaü gacchàmi.
ye ca dhammà aãtà ca
ye ca dhammà anàgatà 
paccuppannà ca ye dhammà
ahaü vandàmi sabbadà. 

Natthi me saraõaü a¤¤aü 
dhammo me saraõaü varaü, 
etena saccavajjena
hotu me jayamangalaü.

Uttamangena vande’ham
dhamma¤ca tividhaü varaü 
dhamme yo khalito doso
dhammo khamatu taü mamaü.

1.4.2.2
Al Dhamma por el refugio de toda una vida voy.  
A los Dhammas del pasado,
a los Dhammas del futuro,
a los Dhammas del presente, también,
rindo homenaje por siempre. 

No hay otro refugio,
Dhamma es mi noble refugio.
Mediante estas sinceras palabras,
Reciba yo bendiciones.

Rindo homenaje desde la cabeza,
El Dhamma es tres veces noble.
Estos, mis titubeantes errores en relación al Dhamma,
que el Dhamma pueda perdonarme.
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1.4.3. Refleccionando 
sobre la Sangha 
(sanghànussati)

1.4.3.1.
Supañipanno bhagavato sàvakasangho, 

ujupañipanno bhagavato sàvakasangho, 

¤àyapañipanno bhagavato sàvakasangho, 

sàmãcipañipanno bhagavato sàvakasangho, 

yadidaü cattàri purisayugàni 
 aññhapurisapuggalà 

esa bhagavato sàvakasangho àhuneyyo, 
pàhuneyyo, dakkhineyyo, a¤jalikaraõãyo, 
anuttaraü pu¤¤akkhettaü lokassà’ti.

1.4.3.1
Bien entrada está la sangha discípulos del Afortunado.

Virtuosa es la sangha discípulos del Afortunado.

Bien adentrada está la sangha discípulos del Afortunado.

En la ruta correcta está la sangha discípulos del Afortunado.

Así son estos cuatro pares de hombres, las ocho personas 
 individuales.

Esta es la sangha discípulos del Afortunado, 
dignos de ofrendas, dignos de hospitalidad, 
dignos de obsequios, dignos de respeto,
incomparable campo de méritos en el mundo.
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1.4.3. Refleccionando 
sobre la Sangha  
(continuación) (sangha 
vandanà)

1.4.3.2.
Sanghaü jãvitapariyantaü saraõaü gacchàmi.
ye ca sanghà atãtà ca
ye ca sanghà anàgatà 
paccuppannà ca ye sanghà
ahaü vandàmi sabbadà. 

Natthi me saraõaü a¤¤aü 
sangho me saraõaü varam, 
etena saccavajjena
hotu me jayamangalaü.

Uttamangena vande’ham
sangha¤ca tividhaü varaü 
sanghe yo khalito doso
sangho khamatu taü mamaü.

1.4.3.2
A la Sangha por el refugio de toda una vida voy.  
A los Sangha del pasado,
a los Sangha del futuro,
a los Sangha del presente, también,
rindo homenaje por siempre. 

No hay otro refugio,
la Sangha es mi noble refugio.
Mediante estas sinceras palabras,
Reciba yo bendiciones.

Rindo homenaje desde la cabeza,
La Sangha es tres veces noble.
Estos, mis titubeantes errores en relación a la Sangha, 
que la Sangha pueda perdonarme.
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2.1.1. Las cinco 
autodisciplinas 
(pa¤ca sãla)

2.1.1.1.
Pànàtipàtà veramaõã            
   sikkhàpadam samàdiyami. 

Adinnàdànà veramaõã  
   sikkhàpadam samàdiyami.

Kàmesu micchàcàrà veramaõã  
   sikkhàpadam samàdiyami.

Musàvàdà veramaõã 
   sikkhàpadam samàdiyami.

Surà-meraya-majja-  
     pamàdaññhànà veramaõã 
    sikkhàpadam samàdiyami.

2.1.1.1
Tomo el Principio de Entrenamiento de  
    abstenerme de tomar vida.

Tomo el Principio de Entrenamiento de 
 abstenerme de tomar lo que no se me 
 ha dado.

Tomo el Principio de Entrenamiento de  
  abstenerme de mala conducta sexual.

Tomo el Principio de Entrenamiento de 
    abstenerme de mentir.

Tomo el Principio de Entrenamiento de 
    abstenerme del consumo
   no diligente de alcohol y drogas.
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Homenaje a la Cetiya 
(cetiya vandanà)

2.2.2. 
Homenaje al Árbol del 
Bodhi (Bodhi vandanà)

2.2.1.1.
Vandàmi cetiyam sabbaü sabbañhànesu 
patitthitaü.  
Sàrãrika-dhàtu-mahàbodhiü Buddharåpaü 
sakalaü sadà.

2.2.2.1.
Yassa måle nisinnovà
Sabbàri vijayaü akà
Patto sabba¤¤utaü satthà
Vande taü bodhi pàdapaü.

Ime ete mahàbodhiü
Lokanàthena påjità.
Ahampi te namassàmi
Bodhiràjà namastu te!

2.2.1.1
Yo rindo homenaje a todos las cetiyas,
erigidas en todas partes.
Estas reliquias corporales de la Gran Iluminación,
simbolizando el cuerpo del Buddha mismo.

2.2.2.1
Sentado en la raíz en la cual ganó la victoria sobre 
todos los enemigos, [Nuestro] Guía adquirió la 
omnisciencia.
Yo rindo homenaje a los pies de ese Árbol Bodhi.

Este gran Árbol Bodhi
fue reverenciado por el Señor del Mundo,
Yo, igualmente, rindo mis respetos a él.
Mis respetos a usted, Rey Bodhi.
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2.3. Ofrendas al Buddha 
(buddha påjà)

2.3.1. Ofrenda de flores 
(puppha påjà)

2.3.2. Ofrenda de luz 
(padãpa påjà)

2.3.1.1.
Vaõõagandha-gunopetaü
etam kusuma-santatiü 
påjayàmi munindassa
sirãpàda-saroruhe.

2.3.1.2.
Pujemi buddhaü kusumenanena 
Pu¤¤enametena ca hotu mokkhaü. 
Pupphaü milàyàti yathà idam-me 
Kàyo tathà yàti vinàsabhàyaü.  

2.3.2.1.
Ghaõasàrappadittena 
dãpena tamadhansinà 
Tiloka-dãpaü  sambuddhaü
pujayàmi tamonudaü.

2.3.1.1
Impregnado con matiz y fragancia este ramo de flores
ofrezco al Sabio a Sus nobles pies de loto.

2.3.1.2
Venero a Buddha con estas abundantes flores.
Que la liberación sea mía por este merito también.
Las flores decaen, al igual que este cuerpo también,
así van a un estado de decadencia, los cuerpos de todos.

2.3.2.1
Mediante esta luz de encendido de alcanfor 
la oscuridad es atravesada.
Al Completamente Iluminado, Luz de los Tres 
Mundos, Disipador de la Oscuridad, le ofrezco esta luz.
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2.3.3. 
Ofrenda de fragancia 
(sugandha påjà) 

2.3.4. Dàna (alimentos)

2.3.4.1. 
Ofrenda de agua 
(pànãya påjà)

2.3.4.2. 
Ofrenda de comida 
(àhàra påjà)

2.3.3.1.
Sugandhikàya vadanaü
anantaguna-gandhinà 
Sugandhinàham gandhena
påjayåmi tathàgataü. 

2.3.4.1.1.
Adhivàsetu no bhante
pànãyaü upanàmitaü
anukampaü upàdàya
pañigaõhàtumuttama. 

2.3.4.2.1.
adhivàsetu no bhante
bhojanaü upanàmitaü
anukampaü upàdàya
pañigaõhàtumuttama. 

2.3.3.1
Con estas muy fragantes palabras,
al Fragante con innumerables cualidades,
con este muy fragante incienso,
le rindo homenaje al Tathagata.

2.3.4.1.1
Que usted participe, Bhante,
de esta agua respetosamente ofrecida.
Con extremada compasión
que sea aceptada, Noble Señor.

2.3.4.2.1
Que usted participe, Bhante,
de esta comida respetosamente ofrecida.
Con extremada compasión
que sea aceptada, Noble Señor.
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2.3.4.3. 
Ofrenda de medicinas 
(gilampasa påjà)

2.3.5. 
Ofrendas personales 
(puggalàbhihàra)

2.3.4.3.1.
adhivàsetu no bhante
gilànapaccayaü imaü
anukampaü upàdàya
pañigaõhàtumuttama. 

2.3.5.1.
[En tu propio idioma.]

2.3.4.3.1
Que usted participe, Bhante,
de esta medicina respetosamente ofrecida.
Con extremada compasión
que sea aceptada, Noble Señor.

2.3.5.1
Que este ofrecimiento muchas flores,
El ofrecimiento de luz,
El ofrecimiento de incienso,
El ofrecimiento de agua,
El ofrecimiento de alimento,
al igual que el ofrecimiento de medicina natural,
por la primera, segunda y tercera vez,
hacia mi respetado Padre Buddha,
sean ofrecidos, sean ofrecidos, sean ofrecidos!
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Transferencia 
de méritos… 
(pu¤anumodanà)
3.1.1.
a las deidades, a seres 
sintientes y a todo lo 
demás en la naturaleza.

3.1.1.1.
Ettàvatà ca amhehi
sambhataü pu¤¤a-sampadaü  
sabbe devà anumodantu
sabba-sampatti-siddhiyà.

Ettàvatà ca amhehi
sambhataü pu¤¤a-sampadaü  
sabbe sattà anumodantu
sabba-sampatti-siddhiyà.
 
Ettàvatà ca amhehi
sambhataü pu¤¤a-sampadaü  
sabbe bhåtà anumodantu
sabba-sampatti-siddhiyà.

3.1.1.1
En toda su extensión, por nosotros
los méritos adquiridos,
que aumenten hacia todos los Devas,
hacia su total felicidad! 
 
En toda su extensión, por nosotros
los méritos adquiridos,
que aumenten hacia todos los seres sintientes,
hacia su total felicidad! 
 
En toda su extensión, por nosotros
los méritos adquiridos,
que aumenten hacia toda la naturaleza,
hacia su total felicidad!

3.
 A

TT
H

A
C

A
R

IY
â

 ‘B
ie

n 
co

m
ún

’

3.
1.

 O
tro

s-
In

te
ré

s:
 T

ra
ns

fe
re

nc
ia

 d
e 

m
ér

ito
s (

pu
¤¤

a)
.

3.
2.

 O
tro

s-
In

te
ré

s:
 B

ús
qu

ed
a 

de
 p

ro
te

cc
ió

n.

3.1.2. 
a la familia (¤àti)

3.2.1. 
Búsqueda de protección 
(àrakkhàyàcana) para 
las Enseñanzas, la 
Sàsana, para uno y 
los demás (desanaü, 
sàsanaü, maü paraü)

3.1.2.1.
Idam me ¤àtinaü hotu 
sukhità hontu ¤àtayo [3].

3.2.1.
àkàsaññhà ca bhummaññhà 
devà nàgà mahiddhikà 
pu¤¤antaü anumoditvà
ciraü rakkhantu desanaü!

àkàsaññhà ca bhummaññhà 
devà nàgà mahiddhikà 
pu¤¤antaü anumoditvà
ciraü rakkhantu sàsanaü!

àkàsaññhà ca bhummaññhà 
devà nàgà mahiddhikà 
pu¤¤antaü anumoditvà
ciraü rakkhantu maü paranti!

3.1.2.1
Que estos méritos aumenten hacia la familia.
Que nuestra familia sea feliz [3]!

3.2.1.
Habitando el espacio o la tierra, 
Devas y Nagas de gran poder, 
habiendo ganado este mérito,
que protejan las Enseñanzas por largo tiempo!

Habitando el espacio o la tierra, 
Devas y Nagas de gran poder, 
habiendo ganado este mérito,
que protejan la Sàsana por largo tiempo!

Habitando el espacio o la tierra, 
Devas y Nagas de gran poder, 
habiendo ganado este mérito,
que me protejan a mí y a otros por largo tiempo!
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3.3.1. 
Búsqueda de protección 
para uno mismo 
(àrakkhàyàcana)

3.3.2. 
Búsqueda de perdón 
(khamàyàcana)

3.3.3. 
Aspiración personal 
(puggala patthanà)

3.3.1.1 
Iminà pu¤¤akammena 
mà me bàlasamàgamo 
sataü samàgamo hotu
yàva nibbànapattiyà. 

3.3.2.1 
Kàyena vàcà cittena 
pamàdena mayà kataü
acchayaü khama me bhante 
bhåripa¤¤a tathàgata.

[En tu propio idioma.]

3.3.1.1
Mediante este acto meritorio,
que no tenga asociación con necios.
Que tenga asociación con los concientes,
hasta obtener Nibbana.

3.3.2.1
En cuerpo, palabra o mente,
comprometidos por mí por la no diligencia,
cualquier transgresión, que yo sea perdonado, 
 Oh, Maestro de extensa sabiduría, Oh, Tathagata.

3.3.3
Mediante el haz de méritos adquiridos, que yo 
sea afortunado, nacimiento tras nacimiento, sin 
enfermedades, malestares o sufrimientos, a venir 
como uno de los tres Bodhiyas experimentados, como 
Buddha, Pacceka Buddhas y los Grandes Arahants.
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3.4.1. 
Paritta: Protección 
y bendiciones 
(àrakkhàyàcanà)

3.5. 
Homenaje a las madres 
y los padres 
(màtàpitå vandanà)

3.5.1. 
A la madre (màtà)
3.5.2.
Al padre (pitå)

3.4.1.1 
Mahàmangala Sutta;
Karanãyametta Sutta;
Ratana Sutta

3.5.1.1
Dasamàse urekatvà 
posesi vudddhikàranaü
àyu dãghaü vassa sataü
màtupàdaü namàmahaü. 

3.5.2.1
Vuddhikàro alingitvà
Cumbitvà piyaputtakaü
ràja majjhaü suppaññhaü
pãtupàdaü namàmahaü.

3.4.1.1
Paritta:
Mahàmangala Sutta;
Karanãya Metta Sutta;
Ratana Sutta.

3.5.1.1
Habiéndome llevado por diez meses, 
tú me nutriste mientras crecía. 
Que tengas una larga vida de cien años!
Rindo mis respetos a los pies de mi madre.

3.5.2.1
Habiéndome abrazado para que creciera, 
cuidando a este querido hijo, 
bien ubicado en medio de la realeza, 
rindo mis respetos a los pies de mi padre.
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NIVEL CONT* ACTIVIDAD TEXTO EN PALI TEXTO EN ESPAÑOL
4.

 M
O

K
K

H
A

 ‘L
ib

er
ac

ió
n’

   
   

   
   

   
   

   
4.

1.
 U

no
 m

is
m

o-
In

te
ré

s. 
   

 
   

   
   

   
   

   
   

4.
2.

 O
tr

os
-I

nt
er

és
s.

   
   

   
   

   
   

   
4.

3.
 U

no
 m

is
m

o/
ot

ro
s-

In
te

ré
s.

4.1.1. 
Meditación (bhàvanà)

4.2.1. 
Bendición sublingual 
(tuõhã patthanà)

4.3.1. 
Sermón (Baõa/
Dhammànusàsanà) 
(por un miembro 
de la Sangha)

4.1.1.1 
âõàpàõa sati.

4.1.1.2
Satipaññhàna bhàvanà. 

4.2.1.1.
[En tu propio idioma.]

4.1.1.1
Meditación en la respiración.

4.1.1.2
Meditación de establecimiento de la Mente Plena.

4.2.1.1
Que todos los seres sintientes 
sean libres de dukkha,
libres de enfermedades, 
que sanen de sus enfermedades, 
superen a dukkha, 
y lleguen a experimentar 
(literalmente “ver”) 
al Buddha y al Nibbana.

4.3.1.1
(Baõa en español)

Final del Buddhapåjà
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Pànàtipàtà 
veramaõã sikkhàpadam samàdiyami. 

Adinnàdànà 
veramaõã sikkhàpadam samàdiyami.

Kàmesu micchàcàrà 
veramaõã sikkhàpadam samàdiyami.

Musàvàdà 
veramaõã sikkhàpadam samàdiyami.

Surà-meraya-majja-pamàdaññhànà 
veramaõã sikkhàpadam samàdiyami.

Tomo el Principio de Entrenamiento de  
    abstenerme de tomar vida.

Tomo el Principio de Entrenamiento de 
    abstenerme de tomar lo que no se me ha dado.

Tomo el Principio de Entrenamiento de  
  abstenerme de mala conducta sexual.

Tomo el Principio de Entrenamiento de 
    abstenerme de mentir.

Tomo el Principio de Entrenamiento de 
    abstenerme del consumo  no diligente 
    de alcohol y drogas.

Pa¤ca Sãla (Cinco Autodisciplinas)
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Aññhangika Sãla (Ocho Autodisciplinas)
1

2

3

4

5

6

7

8

Pànàtipàtà 
    veramaõã sikkhàpadam samàdiyami. 

Adinnàdànà 
    veramaõã sikkhàpadam samàdiyami.

Abrahmacariyà
    veramaõã sikkhàpadam samàdiyami.

Musàvàdà 
    veramaõã sikkhàpadam samàdiyami.

Surà-meraya-majja-pamàdaññhànà 
    veramaõã sikkhàpadam samàdiyami.

Vikàlabhojanà 
    veramaõã sikkhàpadam samàdiyami.

Uccàsayana mahàsayanà 
    veramaõã sikkhàpadam samàdiyami.

Nacca gãta vàdita visåkadassana màlà gandha 
vilepana dhàraõa maõóana vibhåsanaññhànà   
   veramaõã sikkhàpadam samàdiyami.

Tomo el Principio de Entrenamiento de  
    abstenerme de tomar vidas.

Tomo el Principio de Entrenamiento de 
   abstenerme de tomar lo que no se me ha dado.

Tomo el Principio de Entrenamiento de  
   abstenerme de toda conducta sexual.

Tomo el Principio de Entrenamiento de 
    abstenerme de mentir.

Tomo el Principio de Entrenamiento de 
    abstenerme del consumo no diligente de alcohol y drogas.

Tomo el Principio de Entrenamiento de 
    abstenerme del consumo de alimentos fuera de hora.. 

Tomo el Principio de Entrenamiento de 
    abstenerme del uso de camas altas y grandes. 

Tomo el Principio de Entrenamiento de 
    abstenerme de baile, canto, música instrumental y  
    mímica, collares, perfumes y cremas, y ornamentos, 
    joyería y otros adornos.



16

U
N

A
 B

R
E

V
E

 IN
T

R
O

D
U

C
C

IÓ
N

 
B

uddhapåjà - 2260 años de edad, rebosante de juventud espiritual  

Toda tu vida com
o budista, sé que has recitado las palabras del B

uddhapåjà.  ¿Pero lo has V
IS

T
O

 alguna vez?  
¡B

ueno, aquí está!  ¿N
o puedes, entonces, dar una ronda de aplausos para dar la bienvenida al escenario a un 

G
ran A

ntiguo R
ostro E

spiritual? 

Fig. 1: L
a estructura organizacional del B

uddhapuja Sinalés en térm
inos de Fase, C

ontenido y A
ctividad. 

(Sacado de Suw
anda H

 J Sugunasiri, 2012, A
rahant M

ahinda as R
edactor of the B

uddhapujava in Sinhala B
uddhism

)

FA
S

E
C

O
N

T
E

N
ID

O
A

C
T

IV
ID

A
D

I SA
D

D
H

A
 ‘Fé’

I. Estableciendo Saddhà
   en la Joya Triple

1.1. Saludando al B
uddha

1.2.1 Tom
ar refugio

1.2.2 C
ualidades del B

uddha, D
ham

m
a y Sangha

II SILA
 ‘D

isciplina’
2.1. Estableciendo la
        autodisciplina

2.1.1. Las cinco autodisciplinas

2.2. R
eflexiones sobre 

       el B
uddha

2.2.1. H
om

enaje a la C
etiya

2.2.2. H
om

enaje al Á
rbol del B

odhi
2.3. O

frendas al B
uddha

2.3.1 Flores
2.3.2 Luz
2.3.3 Incienso
2.3.4 C

om
ida (sólidos y líquidos)

III ATTH
A

C
A

R
IYA

 
‘B

ien Social’
3.1. O

tros-Interés:
       Transferencia 
       de m

éritos

3.1.1.…
a las deidades, a seres sintientes y a 

          todo lo dem
ás en la naturaleza.

3.1.2.…
a la fam

ilia
3.2. O

tros-Interés:
       B

úsqueda de 
       protección.

3.3. U
no m

ism
o-Interés

3.4. U
no m

ism
o/

       otros-Interés.

3.2.1. B
úsqueda de protección para 

          las Enseñanzas, para uno y los dem
ás.

3.3.1. B
úsqueda de protección para uno m

ism
o

3.3.2. B
uscar estar lejos de la m

ala com
pañía 

           y buscar la buena.
3.3.3. B

uscar perdón.
3.3.4. A

spiración personal

3.4.1. Paritta: Protección y B
endiciones.

3.5. H
om

enaje a las
       m

adres y los padres.
3.5.1. H

om
enaje a la m

adre
3.5.2. H

om
enaje al padre

IV
 M

O
K

K
H

A
 

‘Liberación’
4.1. U

no m
ism

o-Interés
4.2. O

tros-Interés
4.3. U

no m
ism

o/
       otros-Interés

4.1.1. M
editación (no verbal-silente)

4.2.1. M
editación (verbal-silente)

4.3.1. Bana: H
om

ilía (opcional / situacional) 
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A
l bajar la C

olum
na 3, A

ctividad, verás m
ás de 

veinte elem
entos que com

ponen el B
uddhapåjà. Tu 

prim
era reacción puede ser, no, no hago esto, o eso, en 

m
i tem

plo, o en nuestra fam
ilia. E

s justo.  V
ariaciones 

nacionales, regionales y culturales, las preferencias 
del M

aestro, las elecciones personales, etc., pueden 
determ

inar la naturaleza exacta de tu propia práctica. 
Pero 

tam
bién 

el 
contexto. 

 
M

ientras 
que 

se 
esperaría una H

om
ilía (baõa) (4.3.1)  en un entorno 

público, H
om

enaje a los padres (3.5.1-2) norm
alm

ente 
estaría en un entorno de hogar. A

sí que puedan ser 
vistos com

o opcionales.  L
uego está la historia. Por 

ejem
plo, H

om
enaje al R

elicario (2.2.1) vendría a ser 
añadido m

ás tarde.  Igualm
ente la ofrenda de com

ida 
(2.3.4) que no pudo haber  venido hasta que aparecieran 
las im

ágenes. 
Por otro lado, puede haber algunas prácticas que 

han dejado de usarse, com
o, por ejem

plo, la m
editación 

y el hom
enaje a los padres (¿víctim

a de la m
odernidad?). 

Pero no puedes decirm
e que tu versión de B

uddhapåjà 
no 

 
incluye 

el 
saludo 

al 
B

uddha 
(nam

askàraya) 
(1.1), Tom

ar refugio  (tisaraõa) (1.2.2), reflexiones 
sobre las C

ualidades de B
uddha, D

ham
m

a  y Sangha 
(buddha / dham

m
a / sanghànussati) (1.2.2) y las C

inco 
A

utodisciplinas (pa¤casãla). 
C

uando no ha habido tiem
po para recoger flores, o 

nos hem
os quedado sin  aceite, o el hom

enaje se realiza 
por la noche en el tem

plo, a la hora de dorm
ir, o en  

silencio, no puede haber ninguna ofrenda de flores en 
absoluto. 

Podem
os llegar a los otros detalles m

ás adelante, 
pero lo que ve en el gráfico anterior puede ser tom

ado 
com

o un m
odelo ideal típico. 

Fe y disciplina 

M
irando 

la 
Tabla, 

entonces, 
podem

os 
ver 

que 
el 

B
uddhapåjà com

ienza en el  pie firm
e de Saddhà, 

C
ol. 1, I. A

 veces se traduce com
o ‘C

onfianza’, para 
distanciarse de las asociaciones de “fe ciega” (am

ålika  
saddhà). ¿Pero  hay alguna duda de que cuando vam

os 
al tem

plo, o hacem
os el saludo al B

uddha, lo que 
tenem

os en nosotros es ‘Fe’? 
H

abiendo Tom
ado R

efugio (1.2.1), cuando el devoto 
reflexiona sobre el  B

uddha, el D
ham

m
a y la Sangha, la 

sim
ple fe se convierte en una “fe racional” (àkàravatã  

saddhà). 
Para dar una analogía, cam

inando por el bosque, 
nos encontram

os con un río, y establecem
os nuestra 

m
irada en el puente colgante.  Sin ningún pensam

iento 
consciente, pero con fe, nosotros  le ponem

os un pie 
encim

a.  Y
 una vez que estam

os en ello, com
enzam

os 
a ver sus cualidades, que  los troncos son gruesos, y 
se extienden de extrem

o a extrem
o, una barandilla que 

nos ayuda a m
antener  nuestro equilibrio. L

a fe recibe 
un im

pulso, y nace una fe racional en el puente.  A
hora  

cam
inam

os a lo largo de él con total confianza, sí, fe 
racional, que nos ayudará a cruzar. 

Pero es en un paso disciplinado que llevam
os a lo 

largo de él.
A

sí es com
o se puede decir que la reflexión sobre 

las virtudes de la T
riple Joya da al devoto un im

pulso en 
la fe, para continuar por el cam

ino, con plena confianza  
de los frutos. 

¿C
uáles son, entonces, las cualidades sobre las 

que 
reflexionam

os? 
E

ntre 
los 

m
uchos 

relacionados 
con el B

uddha es el “estar dotado de conocim
iento y 

conducta” (vijjàcaraõa sam
panno).  E

ntre las cualidades 
del D

ham
m

a, llegam
os a saber que  “Se puede conocer 

experim
entalm

ente” (paccattam
  veditabbo). 

E
ntonces, ¿el traer a la m

ente estas realidades 
alcanzables qué hace por nosotros? A

lienta al devoto, 
por supuesto, a practicar fervientem

ente, usando las 
herram

ientas 
espirituales 

disponibles 
para 

nosotros. 
C

iertam
ente 

la 
m

editación, 
pero 

para 
el 

devoto 
prom

edio,  L
a P

ancasãla ‘L
as C

inco A
utodisciplinas’ 

(2.1.1). É
stas son las cinco A

bstenciones: de quitar la 
vida, de tom

ar lo que no ha sido dado, de m
ala conducta 

sexual, de m
entir y de abuso de alcohol y de sustancias.  

E
so 

es 
todo 

lo 
que 

nosotros 
podem

os 
controlar, 

viviendo las m
illones de distracciones que com

ponen 
nuestra vida laica. ¿N

o fue con  gran disciplina que 
cam

inam
os a lo largo del puente colgante para llegar a 

la  otra orilla?  U
n paso en falso, sabem

os el resultado. 
V

olviendo a C
ol. 1 nuevam

ente, notam
os que el 

devoto ahora se ha m
ovido a lo largo  de Saddhà a Sãla 

(II).  Por lo tanto, podem
os entender que saddhà es la 

inspiración para buscar ser guiados en la autodisciplina 
(sãla).  O

 el pedestal en el que este últim
o se pone de 

pie. 
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A
ún bajo sãla, lo que sigue son ‘R

eflexiones’ de 
B

uddha 
nuevam

ente, 
esta 

vez 
sim

bolizados 
por 

el 
R

elicario - el poseedor de reliquias (C
etiya), y el  Á

rbol 
de B

odhi bajo el cual se experim
entó la Ilum

inación. 
¿O

bservó cóm
o la autodisciplina se yuxtapone entre 

lo tangible y lo  realizable (cualidades personales), y lo 
visible pero intangible (C

etiya; Á
rbol B

odhi)?  Tanto el 
sentido m

ental interno (R
eflexiones) com

o el sentido 
externo del ojo,  entonces, se puede decir que fortalecen 
la autodisciplina, especialm

ente cuando involucra a 
todos los sentidos com

o vem
os a continuación. 

A
ún bajo D

isciplina (C
ol. 1) vienen las ofrendas - 

flores, luz, incienso  y alim
entos (2.3.1 a 2.3.4).  Prim

ero 
notem

os el sim
bolism

o.  ¿Q
ué, por ejem

plo, decim
os 

cuando se ofrecen flores?  ‘(E
stas flores fragantes) 

van a decaer;  tam
bién lo hace [m

i] cuerpo ‘(pupphaü
  

m
ilàyàti .... kàyo  tathà  yàti  vinàsabhàvaü

). 
D

e nuevo, no solo una ofrenda fiel, sino un claro 
recordatorio de la realidad.  

‘N
ació la L

uz’ (àloko  udapàdi), declaró el B
uddha 

sobre la Ilum
inación.  E

l sim
bolism

o de la oferta debe 
ser claro.  Puede el  aum

ento de hum
o del incienso 

sea sim
bólica de la creciente sensación de Saddhà así  

¿C
om

o la posibilidad de “elevarse por encim
a” del 

fango, com
o lo hace el loto?  L

os tres anteriores,  cabe 
señalar, im

plican el sentido olfativo. 
O

frecer 
com

ida 
a 

continuación 
introduce 

un 
elem

ento de com
partir, el antídoto para  codicia, com

o 
está im

plícito en ‘no tom
ar lo que no se da’ (2da A

D
). 

Pero lo que es especial de toda la serie de ofertas 
personales es la  ‘toque y sienta la espiritualidad’, 
perm

itiendo que el ‘sentido del tacto’ entre en el acto. 
Por supuesto, escucharse a sí m

ism
o y a otros decir 

las palabras de los cantos (gàthà)  E
s com

prom
eter el 

sentido auditivo.  E
l sentido de la m

ente, por supuesto, 
está detrás de todo los dem

ás cinco sentidos tam
bién. 

B
ienestar social y L

iberación 

 Si hasta ahora, todo ha sido un caso de autocuidado, 
ahora es el m

om
ento de cuidar de otros.  E

sto es lo que 
vem

os en C
ol. 1. III com

o el bien social (atthacariya).  
D

e  los cuatro tipos de personas, la m
edalla de oro va a, 

dice el B
uddha, el que cuida de sí m

ism
o y de los otros. 

E
l autocuidado extendido al cuidado de otros, el 

m
érito acum

ulado hasta ahora llega a ser  transferidos 
a ‘D

eidades, seres sensibles y otros seres’ (devà, sattà, 
bhåtà)  (3.1.1).  Se dice que las deidades en particular 
son 

incapaces 
de 

acum
ular 

m
érito 

por 
sí 

m
ism

as, 
así que se apoyan en ti y en m

í.  A
 continuación, en 

el intercam
bio de m

éritos con fam
iliares,  vem

os la 
gratitud (kata¤¤utà), otro valor budista, surgir. 

A
hora 

el 
devoto 

parece 
estar 

diciendo: 
“Feliz 

de com
partir con ustedes. ¿Pero, y si m

e regresas el 
favor?”.  E

ntonces, en un bucle cibernético espiritual, 
el devoto espera ‘Protección’ a su vez.  Sin em

bargo, 
no solo para uno m

ism
o, sino para el espectro com

pleto 
- E

nseñanzas (D
ham

m
a), D

ispensación (Sangha), Yo y 
otros  (3.2.1; 3.3.1).  A

sí que de nuevo, tanto el cuidado 
personal com

o el cuidado del otro. 
H

asta el m
om

ento, el cuidado personal y el cuidado 
de otros están en m

anos del devoto.  Pero el B
uddhapåjà 

ahora asegura al devoto en un velo de protección de una 
m

ano externa confiable, a saber, D
ham

m
a y  Sangha.  

R
ecordarás que el devoto com

enzó buscando refugio en 
ellos.  (1.2.1), pero tam

bién se les ha pedido protección 
(3.2.1). 

E
l 

canto 
de 

Paritta 
(3.4.1) 

a 
continuación 

- 
principalm

ente, las G
randes B

endiciones,  M
etta y 

G
em

a (M
ahà  m

angala , K
aranãya  m

etta y ratana), 
se puede ver  com

o una form
a de ayudar a retener un 

poco m
ás la calm

a y la relajación anunciadas por los 
gàthà ‘cantos’ hasta ahora.  Pero tam

bién podem
os ver 

cóm
o tam

bién se basa en  el sentido auditivo de una 
m

anera diferente a solo escuchar la propia voz y la de 
los devotos.  U

no solo tiene que escuchar, en su m
ente, 

la m
eliflua ‘entonación habla’ (sarabha¤¤a), según lo 

perm
itido por el B

uddha.  A
sí que Paritta es un placer 

estético. 
A

ún 
en 

el 
reino 

del 
bien 

social, 
B

uddhapåjà 
term

ina con H
om

enaje a  padres - ‘el B
uddha del hogar’, 

hom
enaje prim

ero, notem
os, a la m

adre,  siguiendo el 
ejem

plo de B
uddha.  Si esto es un acto de gratitud, 

tam
bién es  pagando el debido respeto a quienes lo 

m
erecen (påjàca  påjanãyànaü

) (M
aham

angala  Sutta).  
Pero tam

bién se recuerda una relación recíproca: los 
padres procuran para los niños, los niños procuran para 
los padres (Sigalovada  Sutta). 
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C
om

o se ve en la C
ol. 1, la organización de la 

B
uddhapåjà parece hasta ahora para  estar destinado a 

culm
inar en el único objetivo de la L

iberación (M
okkha) 

(IV
).  M

editación, que im
plica “atención plena” (sati) 

y “concentración” (sam
àdhi) sería, por supuesto, el 

m
edio. 

Finalm
ente, nuestro gráfico m

uestra la actividad 
final de B

aõa ‘H
om

ilía’.  E
sto de nuevo es  para 

aprovechar la experiencia de la Sangha com
o en el caso 

de la Paritta.  
Pero aquí está la cognición que le da la m

ano al 
afecto.  C

laram
ente, todo el  ejercicio del B

uddhapåjà 
ha estado en el dom

inio afectivo (o del corazón,  com
o 

algunos lo dirían) - Fe, disciplina, bien social y liberación.  
D

ado  que el ritual está en Pali, incluso puede ser poco 
im

portante para el devoto el exacto significado de las 
palabras.  Y

 es com
o para llenar este nicho que vem

os 
un m

iem
bro de la Sangha que participa sobre uno o 

m
ás elem

entos dentro del B
uddhapåjà, o para explicar 

o exhortar.  N
o m

ás afecto ahora, sino proporcionando 
alim

ento sólido para el pensam
iento (cognición). 

Puedes revisar los detalles por ti m
ism

o, pero 
m

irando a la colum
na I, podem

os  ver que todo el 
B

uddhapåjà sigue una estructura organizativa específica 
-  L

iberación basada en el B
ien Social, a su vez basada 

en la D
isciplina, y ésta en la fe.  Podem

os pensar en ello 
com

o una escalera.  C
ada paso fuerte por sí m

ism
o, pero  

tam
bién apoyando el siguiente, y entre sí m

anteniendo 
el total juntos. 

C
etiya com

o sím
bolo 

M
ostram

os (sin com
entar) el C

uarteto - Fe, D
isciplina, 

Social  B
ien, L

iberación (saddhà, sãla, atthacariyà, 
m

okkha) que constituye el B
uddhapåjà sim

bólicam
ente 

en un C
etiya,  tam

bién conocido com
o Thåpa: 

 
F

ig. 2. E
l C

etiya com
o sím

bolo del B
uddhapåjà 

 U
nas cuantas instantáneas

Para tom
ar algunas instantáneas de la  B

uddhapåjà, 
entonces, aquí hay algunas de las cosas que no podem

os 
dejar de capturar. 

Prim
ero, pone en juego los seis sentidos del devoto 

- desde la m
ente al sentido del tacto, com

prom
etiendo 

al conjunto M
ente-C

uerpo, ¡poniendo a toda la  persona 
en fuego espiritual! 

E
n este sentido, en segundo lugar, cabe señalar 

el com
prom

iso físico. Palm
as juntas en la cabeza, o el 

pecho, cuando se rinde H
om

enaje a B
uddha.  Palm

as 
puestas una sobre la otra, descansando en el regazo, al 
transferir m

érito.  Postrarse, haciendo el ‘toque de cinco 
puntos’ - rodillas, codos y frente, al principio y final, y 
al rendir hom

enaje a los padres. 
Tercero 

es 
la 

interacción 
afectivo-cognitiva. 

Saddhà, com
o el am

or, es una cuestión del corazón, por 
así decirlo.  V

iendo la realidad de la vida ofreciendo 
flores que eventualm

ente se m
architan pone el cerebro 

en m
archa. 
L

o que conlleva, sin em
bargo, es una co-originación 

condicionada m
ás profunda (paticca  sam

uppàda).  L
os 

seis sentidos en juego, uno de ellos condicionado por un 
segundo, a su vez sirve com

o condición para un tercero 
(condicionam

iento lineal) o de vuelta a la condición 
original (condicionam

iento inverso).  Juntos, se puede 
decir 

que 
son 

una 
condicionalidad 

recíproca. 
 

L
o 

m
ism

o ocurre entre lo afectivo y lo cognitivo.  Saddhà 
(condición uno)  im

pulsa la m
ano del devoto para 

ofrecer flores que m
arcan el com

ienzo de la realización 
de la im

perm
anencia (condición dos), que a su vez hace 
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que el saddhà sea m
ucho  m

ás fuerte (de vuelta a uno). 
Fe (I en el cuadro), autodisciplina (II) y el bien 

social (III)  anim
an al devoto hacia la L

iberación (IV
), 

que a su vez alienta  al devoto en cada uno de los pasos 
anteriores, tanto individual com

o colectivam
ente. 

E
l B

uddhapåjà com
o el N

oble Sendero Ó
ctuple de 

cada persona 

H
oy en día, ofrecer lim

osna al B
uddha, y a la Sangha, 

puede llegar a ser visto com
o el núcleo del B

uddhapåjà.  
Pero, las enseñanzas de B

uddha visiblem
ente presentes, 

si  no en todos sus detalles, y el espíritu budista 
dem

asiado visible, su núcleo puede ser dicho que es, 
m

irado cuidadosam
ente, sãla, basado en saddhà. 

E
n la m

ism
a línea, todo el ejercicio puede verse 

com
o una preparación para el N

oble Ó
ctuple Sendero.  

Podem
os com

enzar con, por ejem
plo, la com

prensión 
de  la im

perm
anencia (anicca) se gana a través de la 

ofrenda floral, acum
ulando m

éritos,  transferir el m
érito, 

el valor del bien social que im
plica tanto el autocuidado 

com
o el cuidado de otros, buscando el perdón que 

im
plica hum

ildad, com
o ejem

plos específicos de la 
V

isión C
orrecta (sam

m
à  diññhi), el prim

er paso del 
Sendero. L

a eficacia de participar en el H
om

enaje en sí, 
por supuesto, es una V

isión C
orrecta. 

E
l siguiente paso, Intención C

orrecta, es obvio: la 
liberación, com

o en la culm
inación del gráfico. Pero, de 

nuevo, es la totalidad del ritual que está orientado hacia 
la L

iberación.  
L

o que vem
os durante toda la duración del ritual 

es tam
bién una clara  aplicación del L

enguaje C
orrecto 

y la C
onducta C

orrecta, si tam
bién el M

edio de V
ida 

C
orrecto  - no brujería, no usar balanzas falsas en las 

ventas, etc.  el único “negocio” (sustento) del m
om

ento 
es com

prom
eterse espiritualm

ente con un H
om

enaje 
rentable. 

‘E
jercicio 

(M
ental) 

C
orrecto’ 

(sam
m

à vàyàm
a) 

(traducido m
ás com

únm
ente  com

o ‘E
sfuerzo C

orrecto’) 
se caracteriza en térm

inos de cuatro dim
ensiones - zanjar 

cualquier m
al existente, evitar nuevos m

ales, proteger 
el bien existente,  cultivar m

ás de lo bueno (nivàraõa 
, pahàõa , bhàvanà , anurakkhana). ¿A

lguna duda de 
que eso es en lo que el devoto está com

prom
etido? Pero 

de nuevo, se puede decir que todo el ritual es un acto de 
E

jercicio M
ental C

orrecto.  
L

a práctica de la M
editación puede form

alizarse 
en el B

uddhapåjà com
o un objeto único. Sin em

bargo, 
no debem

os dejar de observar cóm
o todo el ritual es 

un ejercicio continuo en M
ente Plena y C

oncentración.  
E

n cada H
om

enaje, por ejem
plo,  D

e 1.1 a 3.5, lo que 
hace el devoto es estar atento. ‘A

hora estoy honrando al 
B

uddha’.  ‘A
hora estoy ofreciendo flores’.  ‘A

hora estoy 
escuchando el Paritta’. ‘A

hora estoy presentando m
is 

respetos a m
is padres’.  E

tcétera.  E
s decir, estar atento 

es a lo que se dedica uno. 
 Si cada uno de los elem

entos puede verse com
o 

elem
entos individuales de A

tención plena, el proceso 
total se puede ver com

o un ejercicio en concentración 
con ‘c’ m

inúscula.  E
sto puede  no ser la incisiva 

C
oncentración un solo punto (m

anasikàra) con ‘C
’ 

m
ayúscula 

(sam
m

à 
 

sam
àdhi) 

(del 
N

oble 
Ó

ctuple 
Sendero).  Pero puede haber poca duda sobre el continuo 
enfoque o concentración en el H

om
enaje. A

partando 
por el m

om
ento todo lo dem

ás: llevar a los niños a la 
escuela, trabajar  en la granja, asistir a una reunión, 
tom

ar el autobús, y si la fe es lo bastante profunda, 
¡enviar un m

ensaje de texto urgente! 
 E

ntonces volviendo al individuo desde el nivel 
teórico, lo que encontram

os es un devoto en el estado de 
ánim

o de los aspectos y dim
ensiones del N

oble Ó
ctuple 

Sendero a lo largo del B
uddhapåjà. Felicidad (pãti), y 

calm
a (passaddhi) son dos de los siete ‘Factores para 

el D
espertar’ (bojjhanga). ¿N

o es eso lo que hem
os 

señalado com
o la disposición del devoto com

prom
etido 

en el B
uddhapåjà, recordando tam

bién la experiencia 
estética del Paritta? 

 Podem
os capturar el paralelo en form

a de gráfico 
de la siguiente m

anera: 
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 F
ig. 3 B

uddhapåjà com
o el N

oble Ó
ctuple Sendero de cada persona. 

T
R

IPA
R

T
ITA

 
D

IV
ISIO

N
N

O
B

L
E

 O
C

T
U

PL
E

 
C

A
M

IN
O

B
U
D
D
H
A
PŪ

JĀ

SABIDURÍA
(Pa¤¤à)

1 Visión Correcta 
    (sam

m
à  diññhi ) 

2 Intención Correcta 
    (sam

m
à saü

kappa ) Ofrenda floral, etc., com
o 

indicador específico de la 
realidad de la im

perm
anencia. 

La integridad del ritual com
o 

prácticade Visión Correcta.
 La Liberación com

o objetivo 
final de Ritual, y por lo tanto 
totalidad de Ritual com

o 
Práctica de Intención Correcta. 

DISCIPLINA
(Sãla)

3 Lenguaje Correcto 
    (sam

m
à vàcà ) 

4 Conducta Correcta 
    (sam

m
à kam

m
anta)

5 Sustento Correcto 
    (sam

m
à àjãva ) 

6 Ejercicio Correcto
    (sam

m
à vàyàm

a)

La integridad del ritual com
o 

práctica de  Lenguaje Correcto.

La integridad del ritual com
o 

práctica de Conducta Correcta. 

La integridad del ritual com
o 

prácticao de Sustento Correcto. 

La integridad del ritual com
o 

práctica de Ejercicio M
ental 

Correcto.
CONCENTRACION
(Sam

àdhi)
7 Atención Plena 
Correcta 
    (sam

m
à sati)

8 Concentración 
Correcto
    (sam

m
à sam

àdhi )

La integridad del ritual com
o 

práctica de Atención Plena 
Correcta. 

La integridad del ritual com
o 

práctica de Concentración 
Correcto. 
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 E
ntonces, ¿qué significa todo esto para el devoto?  

C
uando llega el día en que una hija noble busca cantar 

un him
no de alegría (com

o en el Therigàthà) dejando  
detrás “el m

ortero y la m
aja, y m

i m
arido torcido”, 

o un hijo noble se levanta una m
añana y dice ‘Y

a es 
suficiente’, y busca llevar el noble cam

ino, “afeitándose 
de la barba”, y no entrará en territorio desconocido. 
U

na vida de práctica del B
uddhapåjà le habría dado al 

solicitante una experiencia a m
ano, un adelanto. Todo 

lo que queda por hacer es buscar la liberación m
ás 

asiduam
ente. 

C
om

plejo pero com
pacto 

Si el B
uddhapåjà descubre todas estas com

plejidades 
bajo un m

icroscopio,  lo que es tan herm
oso es que para el 

devoto, es aparentem
ente un m

ero acto breve  de piedad, 
com

pletam
ente ajeno a los intrincados trabajos de la 

m
ente-cuerpo. ¡U

n ejem
plo clásico de ‘desalm

a’ (m
i 

traducción de anattà)!  L
as cosas pasan  desconocidas 

para el hacedor, con el devoto, de hecho, ‘haciendo’ 
nada, es decir, todo es com

o hacer conexiones.  ¡Todo 
lo que uno hace es en parte algunos sonidos, diciendo 
algunas líneas en un lenguaje poco com

prendido, en 
un contexto tranquilo y relajado!  Sin em

bargo, la total 
m

ente-cuerpo fluyendo espiritualm
ente. 

Y
 el genio por parte de R

edactor A
rahant M

ahinda, 
acreditado por ponerlo en conjunto*, entonces, es haber 
incorporado en un ritual aparentem

ente sim
ple una 

actividad altam
ente com

pleja. 
E

l B
uddhapåjà es, entonces, un dram

a espiritual en 
cuatro actos, 2260 años de edad y contando, ¡pero en 
una burbujeante y rebosante juventud espiritual! 

 
V

en. B
hikkhu  M

ihita, P
hD

Toronto, C
anadá, M

arch 2019 

V
enerable B

hikkhu  M
ihita es el E

x profesor de la U
niversidad de Toronto y becario Fulbright en 

E
stados U

nidos, quien introdujo el B
uddhism

o T
heravada en C

uba en 2018. É
l  fue un orador invitado 

en B
uddhism

o en la U
niversidad de la H

avana (2012; 2017) y dirigió m
editaciones en lugares públicos. 

Fundador de N
alanda C

ollege of B
uddhist Studies (U

niversidad de E
studios B

uddhistas de N
alanda), 

C
anadá, actualm

ente es presidente del C
onsejo B

udista de C
anadá.(w

w
w

.buddhistcouncil.ca). 
É

l es autor de “T
ú eres lo que sientes: U

n análisis del “A
bhidham

m
a de la M

ente y el C
uerpo” 

(translation of You’re w
hat you sense: A

bhidham
m

a analysis of M
ind and B

ody) y ‘L
a V

enia de D
os 

Palm
as’ (libro infantil) (am

bos disponibles en E
spañol, online) y ?W

aves of C
uba? (O

las de C
uba)  

(poesía) (en inglés).  
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Cubanos escuchando al Venerable Profesor Bhikkhu Mihita en 
el Museo Nacional de Bellas Artes, La Habana (2018)
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En el parque Almendares.
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